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PHONOSTYLISTIC AND PRAGMATIC INVESTIGATIONS OF HUMAN PSY-
CHOLOGY IN CONTRADICTORY LEXICAL PARADIGMS

Abstract — This article investigates the phonostylistic and pragmatic dimensions of contradic-
tory lexical paradigms in French and Uzbek, focusing on their psychological and cultural implica-
tions. Through a comparative analysis, the study explores how sound patterns and stylistic features
interact to convey opposing meanings, reflecting broader cognitive and cultural dynamics. Contra-
dictory lexemes, with their dual interpretations, are examined in varied sociolinguistic contexts to
highlight the role of phonostylistic cues and pragmatic frameworks in disambiguating meaning.

The findings reveal that while both languages use similar cognitive strategies to navigate am-
biguity, cultural and linguistic traditions shape their specific approaches. French often relies on con-
sistent phonetics and grammatical structures, whereas Uzbek emphasizes cultural markers and con-
textual nuances. These distinctions underscore the interplay between linguistic systems and cultural
heritage in shaping thought and communication.

By illustrating how contradictory lexemes reflect complex human experiences and social struc-
tures, this research contributes to a deeper understanding of the relationship between language, cog-
nition, and culture. It emphasizes the value of phonostylistic and pragmatic analyses for exploring the
cognitive flexibility required to process linguistic ambiguities, offering insights into cross-linguistic
and cross-cultural communication strategies.

Keywords: phonostylistics, pragmatic interpretation, contradictory lexemes, cognitive flexibil-
ity, French linguistics, Uzbek linguistics, sociolinguistic context, language and culture, ambiguity in
language, comparative linguistics, semantic duality, communication strategies.

ZIDDIYATLI LEKSIK PARADIGMALARDA INSON PSIXOLOGIYASINING FON-
OSTILISTIK VA PRAGMATIK TADQIQOTLARI

Annotatsiya. Ushbu maqola frantsuz va o ‘zbek tillaridagi ziddiyatli leksik paradigmalarning
fonostilistik va pragmatik o ‘Ichoviarini tahlil qilib, ularning psixologik va madaniy ta’sirlarini o ‘rga-
nadi. Taqgqoslovchi tahlil orgali ovoz nagshlari va uslubiy xususiyatlarning garama-garshi
ma 'nolarni ifodalashda qanday o ‘zaro ta’sir ko ‘rsatishi, kengroq kognitiv va madaniy dinamikalarni
aks ettirishi tadgiq gilinadi. Ziddiyatli leksemalar, ularning ikki tomonlama talginlari bilan, turli
sotsiolingvistik kontekstlarda o ‘rganilib, ma 'noni tushunishda fonostilistik ishoralar va pragmatik
asoslarning ahamiyati yoritiladi.

Tadgiqot natijalari shuni ko ‘rsatadiki, har ikkala tilda ham noaniqlikni bartaraf etish uchun
o xshash kognitiv strategiyalar qo ‘llaniladi, ammo madaniy va lingvistik an’analar ularning o ‘ziga
xos yondashuvlarini shakllantiradi. Frantsuz tili odatda bargaror fonetika va grammatik
tuzilmalarga tayansa, o zbek tili madaniy belgilar va kontekstual nozikliklarga ko ‘proq e ’tibor qara-
tadi. Ushbu farglar til tizimlari va madaniy meros o ‘rtasidagi o ‘zaro ta’sirni, fikrlash va mulogotni
shakllantirishdagi rolini namoyon etadi.
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Ziddiyatli leksemalar murakkab insoniy tajribalar va ijtimoiy tuzilmalarni ganday aks et-
tirishini ko ‘rsatish orqali ushbu tadgiqot til, kognitsiya va madaniyat o ‘rtasidagi munosabatlarni
chuqurroq anglashga hissa qo ‘shadi. Magqgola lingvistik noaniqlikni qayta ishlash uchun zarur
bo‘lgan kognitiv moslashuvchanlikni o ‘rganishda fonostilistik va pragmatik tahlillarning
ahamiyatini ta’kidlaydi hamda tillararo va madaniyatlararo mulogot strategiyalari bo ‘yicha muhim
xulosalar beradi.

Kalit so “zlar: fonostilistika, pragmatik talgin, ziddiyatli leksemalar, kognitiv moslashuvchanlik,
frantsuz lingvistikasi, o ‘zbek lingvistikasi, sotsiolingvistik kontekst, til va madaniyat, til noaniqgligi,
taqgoslovchi lingvistika, semantik dualizm, muloqot strategiyalari.

POHOCTHIMCTHYECKHUE U TIPAIT'MATHYECKHUE UCCJIEAJOBAHMUSA IICHU-
XOJIOI'NN YEJIOBEKA B TIPOTUBOPEYNBbLIX TEKCHYECKUX ITAPA/IUI'MAX

Annomauusn. B smoui cmamve ucciredyromes gponocmuiucmudeckue u npazmamuyeckue ume-
PeHUsL NPOMUBOPEUUBLIX NEKCULECKUX NAPAdUeM 80 (PaAHYY3CKOM U Y3DEKCKOM A3bIKAX, YOesisl 0CO-
boe BHUMaHUe UX NCUXOJIOSUHECKUM U KYAbMYPHbIM nocieocmeuim. C nomMowwpio cpagHumenrbHo20
AHANU3A 8 UCCTIeO0BAHUU U3YHAEMCS, KAK 36YKO8ble MOOeIU U CIMUTUCTUYeCKUe 0CODeHHOCmU 83aU-
Mooeticmayiom 0Jisi nepedayu NPOMUBONONONCHBIX SHAYEHULL, OMPAXHCAs OOoNee UWUPOKYIO KOCHUMUG-
HYI0 U KYIbMYPHYI0 OuHamuxy. [Ipomueopeuugvle nekcemul ¢ UX 080UHBIMU UHMEPNPEMAYUAMU PAC-
CMAmMpuearomcs 8 pa3iuiHblX COYUOTUHBUCMUYECKUX KOHMEKCMAX, YmooObl NOOUEPKHYMb Po.ib (ho-
HOCMUIUCIMUYECKUX CUSHANO08 U NPASMAMUYECKUX PAMOK 8 YCMPAHeHUU HeOOHO3HAYHOCU 3HaYe-
HUA.

Pezynvmamer noxazviearom, umo, xoms 006a A3bIKA UCHONL3VIOM CXOHCUE KOCHUMUBHbIE CMPa-
meauu OJisi NPeoOONeHUsL HeOOHO3HAYHOCU, KYIbMYPHbIE U A3bIKOBble MPAOUYUU GHoOpMUpyom ux
0cobbie n00xo0bl. Ppanyy3cKull A3bIK YACMO ONUPAEMCsl HA NOCIe008AMENbHYI0 (QOHEMUKY U 2pam-
mMamuyeckue CmpyKmypbl, moeod Kax y30eKCcKull A3blK N00YepKueaem KyavmypHble MapKepbl U KOH-
MEeKCMYaibHble HIOAHCHL. DMuU pasiudus n0OYepKUSaom 83aumooeticmeaue mexncoy 3blK08bIMU CU-
cmemamu u KyJibmypHuIM Hacleouem 8 popmMupo8anu MolulleHus U KOMMYHUKAYUU.

Hnnrocmpupys, kak npomusopedusvie 1eKCembl OMPaiCarom CJLONCHbIU Yen08edeckull Onvlm u
coyuanbHvle CMpPYKmMypbl, IMO UCCAe008aHUe CRocobcmayem boee 21yO0KOMY HOHUMAHUIO 83AUMO-
C853U MeAHCOY AZBIKOM, NOZHAHUEM U KyIbmypou. OHO noduepkusaem yeHHoCms hoHocmuaucmude-
CK020 U NPASMAMUYECKO20 AHAIU308 OISl U3YYEHUsL KOCHUMUBHOU 2UOKOCU, He0OX00UMOUl OJist 00-
pAboOmKU TUHSBUCUYECKUX HeOOHO3HAYHOCMEl, Npedadzds NOHUMAHUEe CIPAmezutl MelCbs3blKo-
60U U MENCKYNbMYPHOU KOMMYHUKAYUU.

Knroueswvie cnosa: ¢honocmunucmuka, npazmamuieckas uHmepnpemayus, npomueopeiussle
JleKceMbl, KOSHUMUBHASL 2UOKOCMb, (Bpanyy3cKas IUHSBUCMUKA, V30eKCKas JNUHSBUCMUKA, CO-
YUONUHLBUCUYECKUL KOHMEKCM, SA3bIK U KYAbmypd, HeOOHO3HAYHOCMb 6 A3blKe, CPAGHUMENbHAs.
JIUHCBUCUKA, CEMAHMUYECKAsl OYAIbHOCHb, CMpame2ull KOMMYHUKAYUU.

I. Introduction

The study of language offers profound insights into human psychology, particularly through
the analysis of phonostylistic and pragmatic elements. In this context, examining contradictory lexical
paradigms in French and Uzbek provides a unique perspective on how different cultures express and
perceive psychological nuances.

Phonostylistics, which explores the stylistic use of sounds in language, reveals how phonetic
choices convey emotions and attitudes. In French, the melodious quality of the language often reflects
subtle emotional undertones, while in Uzbek, phonetic variations can indicate respect or familiarity
[10]. For instance, the use of certain vowel lengths or consonant clusters in Uzbek can alter the for-
mality of an expression, thereby influencing its psychological impact.

Pragmatics, focusing on language use in context, sheds light on how speakers navigate contra-
dictions and convey implicit meanings. In both French and Uzbek, speakers employ specific lexical
choices and structures to manage contradictions, reflecting cultural attitudes towards conflict and
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harmony [4,11-13]. For example, French speakers might use irony or understatement to address con-
tradictions, whereas Uzbek speakers may rely on proverbs or indirect expressions to convey dissent
or agreement.

Contradictory lexical paradigms—words or phrases that embody opposing meanings—serve as
arich area for exploring these phenomena [7, 262-265]. In French, terms like “sophistiqué” can imply
both refinement and complexity, depending on context. Similarly, in Uzbek, words such as “qiziq”
can mean both “interesting” and “strange,” illustrating how context and phonostylistic cues guide
interpretation.

This research aims to analyze how phonostylistic and pragmatic features in French and Uzbek
languages reflect and influence human psychological processes, particularly in the expression and
resolution of contradictions. By examining these elements, we can gain a deeper understanding of the
interplay between language, thought, and culture in diverse linguistic communities.

Il. Materials and Methods

This study investigates the phonostylistic and pragmatic features of contradictory lexical para-
digms in French and Uzbek, aiming to understand their reflection of human psychology. The research
comprises two primary phases: data collection and analytical procedures.

A bilingual corpus was constructed, encompassing contemporary French and Uzbek texts from
diverse genres, including literature, journalism, and conversational transcripts. The selection criteria
focused on texts rich in expressive language and instances of lexical contradictions.

Within the corpus, contradictory lexical items—words or phrases with opposing meanings or
connotations—were identified. For instance, in French, the verb “apprendre” can mean both “to
learn” and “to teach,” depending on the context. Similarly, in Uzbek, the word “jon” can mean both
“soul” and “dear,” illustrating how a single term can convey opposing meanings based on usage. In
Uzbek literature, the expressions “jon beradi” (gives life) and “jon oladi” (takes life) are often used
to convey the cyclical nature of existence and the interplay between life and death.

To gain insights into native speaker perceptions, 30 native speakers from each language group
(French and Uzbek) were recruited. Participants were selected to represent a range of ages, educa-
tional backgrounds, and regions to ensure a comprehensive understanding of language use.

The phonetic features of the selected contradictory lexemes were analyzed to identify patterns
in sound usage that convey psychological nuances. This involved examining aspects such as intona-
tion, stress patterns, and phoneme frequency. Acoustic analysis software was utilized to measure
these features quantitatively.

The contextual usage of the contradictory lexemes was examined to understand how meaning
shifts based on situational factors. This included analyzing speech acts, implicatures, and conversa-
tional implicatures. Discourse analysis techniques were employed to assess how speakers navigate
contradictions in communication.

Participants were presented with sentences containing the contradictory lexemes and asked to
interpret their meanings in various contexts. Their responses were analyzed to determine how phono-
stylistic and pragmatic cues influence comprehension and emotional response.

Findings from both languages were compared to identify cross-linguistic similarities and dif-
ferences in the use of phonostylistic and pragmatic features in expressing contradictions. This com-
parative approach aimed to uncover cultural influences on language processing and psychological
expression.

By integrating these methodologies, the study seeks to provide a comprehensive understanding
of how phonostylistic and pragmatic elements in French and Uzbek languages reflect and shape hu-
man psychological processes, particularly in the context of contradictory lexical paradigms.

I11. Results

The analysis of contradictory lexical paradigms in French and Uzbek revealed distinct phono-
stylistic and pragmatic features that reflect underlying psychological processes.

In both languages, contradictory lexemes often exhibit phonostylistic features — phonetic pat-
terns that enhance their expressive impact. For instance, in French, the word “apprendre” can mean
both “to learn” and “to teach,” with its pronunciation remaining consistent across contexts.
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In French, the verb “apprendre” exemplifies a polysemous lexeme, embodying both “to learn”
and “to teach,” with its meaning discerned through contextual cues. This duality is evident in the
proverbs “On apprend a tout dge” (“One learns at any age”) and “Apprendre a un vieux singe a faire
la grimace” (“To teach an old monkey to make faces”).

Phonostylistically, “apprendre” maintains a consistent phonetic structure across both expres-
sions, with the pronunciation [apgddg]. The uniformity in sound underscores the verb’s versatility,
allowing it to convey distinct meanings without phonetic alteration. This stability in pronunciation
necessitates reliance on syntactic and contextual elements to interpret the intended sense accurately.

In “On apprend a tout dge,” “apprendre” functions intransitively, aligning with the reflexive
construction to denote the act of learning. Conversely, in “Apprendre a un vieux singe a faire la
grimace,” the verb operates transitively, indicating the act of teaching. The phonostylistic consistency
of “apprendre” across these contexts highlights the importance of syntactic structures and contextual
indicators in disambiguating its meaning.

This analysis illustrates how phonostylistic features, such as consistent phonetic patterns, inter-
act with syntactic and contextual cues to convey distinct meanings of polysemous lexemes in French.
The case of “apprendre” demonstrates the language’s capacity to utilize a single phonetic form to
express multiple, context-dependent interpretations, reflecting the intricate relationship between pho-
nology, syntax, and semantics in linguistic expression.

Similarly, in Uzbek, the term “jon” signifies both “soul” and “dear,” depending on usage. These
phonetic consistencies suggest that speakers rely on contextual cues and intonation to convey the
intended meaning, highlighting the role of phonostylistics in communication.

“Xudo, xudo bo lib turib — ham oladi, ham beradi, yo ‘g-a, u ilgari jon beradi, keyin jon oladi.
Yer, yer bo ‘lib turib ilgari rizq beradi, keyin jon oladi. Olgan beradi-da! Sen nimasan, pirim, sen?
Xudodan zo ‘rmisan? Yerdan kuchlimisan? Olasan — bermaysan. Olasan — bermaysan...” [2, 262-
263] (In english!, “God, being God, both takes and gives; no, He first gives life, then takes it. The
earth, being earth, first provides sustenance, then takes life. What is taken is given! And you, my pir,
what are you? Are you stronger than God? More powerful than the earth? You take but do not give.
You take but do not give...”)

These phrases are notably featured in Abdulhamid Cho‘lpon’s novel “Kecha va Kunduz” (Night
and Day) [3, 292], where they underscore themes of authority and exploitation. The character reflects
on how both divine and earthly forces provide before they take—God grants life before taking it, and
the earth offers sustenance before claiming life. This contemplation leads to a critique of a spiritual
leader (pir) who, unlike God or the earth, takes without giving in return, highlighting societal struc-
tures and individual agency.

Context plays a crucial role in the pragmatic interpretation of contradictory lexemes. In French,
“apprendre” requires contextual information to determine whether it means “to learn” or “to teach.”
Similarly, in Uzbek, “jon” can denote “soul” or serve as a term of endearment, with the intended
meaning clarified through situational context. This reliance on context underscores the importance of
pragmatic competence in language comprehension and use.

The presence of contradictory lexemes in both French and Uzbek languages reflects cognitive
flexibility and the ability to navigate ambiguity. Speakers utilize phonostylistic cues and pragmatic
context to disambiguate meanings, demonstrating adaptive linguistic strategies that align with psy-
chological processes of meaning-making and communication.

In French example, the word “Adte” serves as a contradictory lexeme, meaning both “host” and
“guest.” This duality is evident in the following literary excerpt: “L "hote accueillit son hote avec une
cordialiteé sincere.” In this sentence, the first occurrence of “hote” refers to the host, while the second
refers to the guest. The identical phonetic form requires readers to rely on contextual cues to discern
the intended meanings, showcasing the cognitive flexibility involved in processing such ambiguities.

! This passage from Abdulhamid Cholpon’s novel “Kecha va Kunduz” (Night and Day) was translated by the
authors.
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The word “hote” serves as a contradictory lexeme, meaning both “host” and “guest.” This du-
ality is notably explored in Albert Camus’s short story “L 'Hoéte,” published in 1957 in the collection
“L’Exil et le Royaume.” In this narrative, the title itself plays on the ambiguity of the term, reflecting
the complex relationships between the characters. The schoolteacher Daru finds himself hosting an
Arab prisoner, thereby becoming both the host who receives and the guest who is received, illustrating
the semantic richness of the word in French literature [9, 137-147].

In Uzbek, the word “garz” present a contradictory lexeme, as it can mean both “debt” and
“loan,” depending on the context. This duality is evident in the following sentences:

“U do ‘stidan qarz oldi.”- Translation: “He took a loan from his friend.”

Here, “garz” refers to the money borrowed, indicating a loan.

“Uning menga garzi bor.” - Translation: “He owes me a debt.”

In this context, “garz” signifies the obligation to repay, indicating a debt.

The identical phonetic form requires listeners to rely on contextual cues to discern the intended
meanings, showcasing the cognitive flexibility involved in processing such ambiguities.

The original version in French translation English translation
Uzbek
— Hamma yerlar asta-sekin — Toutes les terres passent peu a — All the land is slowly passing
o‘shalarga o‘tib ketayotibdi. peu entre leurs mains. Nous into their hands. We have no land
Qo‘limizda yer gqolmadi, ham- n’avons plus de terres, nous left, and we have all become
mamiz chorakor bo‘lib qoldik. | sommes tous devenus des métayers. | sharecroppers. Despite working
Ishlatib-ishlatib hech narsa ber- | On travaille et travaille, mais on ne hard, it yields us nothing. They
maydi. Bir so‘m garzimizni o‘n recoit rien. IIs transforment une show a debt of one som as ten
so‘m qilib ko‘rsatib, bizga dette d’un soum en dix soums et soms and take away whatever
ko‘nadigan haqgni olib qola be- | gardent pour eux ce qu’ils veulent. they can from us.
radi.
— Bir daftari bor, 0°zi yozib, — 1Ils ont un carnet, ils écrivent — He has a ledger; he writes in it
0°‘zi o‘chiradi. Biz bilmasak, eux-mémes et effacent eux-mémes. himself and erases it himself. If
tagsir... Si nous ne savons pas, monsieur. .. we don't know, sir...
«Muncha qarzing bor, “Tu as tant de prét, tu as pay¢ tant, “You have this much loan,
munchasi tegdi, munchasi il reste tant,” disent-ils. Comment you’ve paid this much, and this
qoldi», deydi. Biz qaydan bi- pourrions-nous le savoir ? much remains,” he says. How
laylik? could we know?
— Bo‘ynimiz garzdan — Nous ne pouvons jamais nous — We can never escape from
chigmaydi. libérer de la dette qui nous pése sur | debt hanging around our necks.
le cou.

Source: Abdulhamid Cho ‘Ipon’novel “Kecha va kunduz” (“Night and Day”)

In the novel “Kecha va kunduz” (“Night and Day”’) by Abdulhamid Cho ‘Ipon, the term “qarz”
is employed to denote both “debt” and “loan,” reflecting the intricate socio-economic relationships
of early 20th-century Uzbekistan. For instance, characters often discuss their financial obligations,
highlighting how “garz” signifies the money borrowed (loan) and the obligation to repay (debt). This
dual usage underscores the linguistic richness of Uzbek and the novel’s exploration of financial de-
pendencies within its narrative.

These findings suggest that the interplay between phonostylistic and pragmatic elements in lan-
guage mirrors complex cognitive functions, offering insights into how language structure and use are
intertwined with human psychology.

IV. Discussion

The findings from this study reveal that the phonostylistic and pragmatic features of contradic-
tory lexemes in French and Uzbek offer significant insights into the cognitive and linguistic processes
involved in meaning-making. This discussion highlights the implications of these features, comparing
the two languages and demonstrating their shared and distinct characteristics.
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Contradictory lexemes like the French “apprendre” and Uzbek “garz” exemplify how con-
sistent phonetic forms can convey vastly different meanings depending on context. This phonostylis-
tic stability underscores the cognitive flexibility required by speakers and listeners to navigate these
ambiguities. In French, “apprendre” demands syntactic and situational cues to determine whether it
signifies “to learn” or “to teach.” Similarly, in Uzbek, “qarz” can mean either “loan” or “debt,” with
its interpretation dependent on context and discourse. This flexibility reflects the human ability to
manage linguistic ambiguity, using contextual markers to disambiguate meaning effectively.

The pragmatic dimension of contradictory lexemes emphasizes the importance of contextual
understanding in communication. In French, the duality of “hdte” as both “host” and “guest,” as ex-
plored in Albert Camus’s “L Hote,” reflects the complex interplay between language and social roles.
The title itself highlights how language can encapsulate nuanced relationships and interactions.

Similarly, in Uzbek, the dual meaning of “qarz” in Abdulhamid Cho‘lpon’s novel “Kecha va
Kunduz” reflects socio-economic hierarchies and financial dependencies. The characters’ discussions
around “garz” as both a “loan” and a “debt” underscore the pragmatic weight of this lexeme, illus-
trating the societal pressures and power dynamics embedded in its use.

While both languages use contradictory lexemes to navigate complex cognitive and social re-
alities, their linguistic strategies differ. French relies heavily on grammatical structures and phono-
stylistic consistency, allowing a single form to convey multiple meanings. Uzbek, on the other hand,
integrates pragmatic markers with cultural narratives, as seen in Cho‘lpon’s depiction of economic
exploitation through the term “qarz.”

The presence of contradictory lexemes in these languages underscores their role in facilitating
cognitive adaptability and linguistic innovation. Speakers in both linguistic contexts demonstrate a
capacity to manage ambiguity, aligning linguistic structures with psychological processes of inter-
pretation and meaning construction.

The interplay between phonostylistic and pragmatic features in French and Uzbek not only
highlights the richness of these languages but also provides a deeper understanding of human cogni-
tion [19, 1363-1375]. These findings suggest that the study of contradictory lexemes can uncover the
intricate connections between language, culture, and psychology, offering valuable insights for both
linguistic theory and applied communication studies.

V. Conclusion

This research has explored the phonostylistic and pragmatic dimensions of contradictory lexical
paradigms in French and Uzbek, offering valuable insights into their linguistic, psychological, and
cultural underpinnings. By examining examples in French and in Uzbek the study underscores how
these lexemes encapsulate the complexity of human communication and cognitive adaptability.

Contradictory lexemes in both languages reflect a shared capacity for cognitive flexibility, en-
abling speakers to navigate ambiguity and extract meaning through contextual and phonostylistic
cues. In French, the use of consistent phonetic forms combined with syntactic structures demonstrates
how a single lexeme can carry multiple interpretations, enriching the language's expressive capacity.
Similarly, Uzbek examples illustrate how cultural narratives and socio-economic realities shape the
usage and understanding of lexemes with dual meanings.

The comparative analysis highlights the universality of certain cognitive and linguistic pro-
cesses, such as reliance on context and pragmatic competence, while also revealing language-specific
nuances. French tends to emphasize grammatical and phonostylistic consistency, whereas Uzbek in-
tegrates cultural and contextual markers to clarify meaning. These differences reflect broader linguis-
tic and cultural traditions that influence how speakers approach ambiguity.

Moreover, the findings reveal that contradictory lexemes are not merely linguistic phenomena
but also reflect broader psychological and social dimensions. They serve as tools for expressing com-
plex human experiences, from navigating interpersonal relationships to articulating cultural values
and socio-economic hierarchies. These insights demonstrate the intersection of language, thought,
and society, emphasizing the role of language as both a cognitive and cultural construct.

In conclusion, the investigation of phonostylistic and pragmatic features in contradictory lex-
emes enriches our understanding of how language operates as a dynamic system that reflects and
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shapes human cognition and culture. Future research could expand this exploration to other languages
and cultural contexts, examining how contradictory lexemes function in diverse linguistic systems.
Such studies would deepen our appreciation of the universality and variability of human communi-
cation and its connection to the cognitive and cultural dimensions of meaning-making.
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